
1

РОБЪРТ БЪРНС
МОЯТ МОМЪК

Превод от английски: Владимир Свинтила, 1992

chitanka.info

http://chitanka.info/


2

Сърцето му е от злато.
Не момък е, а капка.
Той ходи с плюшено палто
и светлосиня шапка.
 
За мен е всичко в този свят,
със него съм богата.
Какъв чудесен занаят —
да режеш с плуг земята!
 
Ще дойде вечер в къщи той,
измокрен цял и капнал:
— Преоблечи се, друже мой,
пък и да беше хапнал.
 
Ще го зарадвам от душа,
леглата са готови.
Чорапите му подсуша
и му приготвя нови.
 
На север ходих и на юг
и знам кой колко струва.
Не, като него никой друг
не може да танцува.
 
Веднъж ли в танца той блестя
с чорапи и с чепици
и с туй главите завъртя
на много хубавици!
 
От малко съм доволна аз.
Ще минеме щастливо,
да има къшей хляб за нас
и в чашите ни пиво.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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